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เมื่อรามายณะถูกนํามาเลาใหม
 เมื่อไดเห็นคําโปรยวรรคหนึ่งของหนังสือ
แปลท่ีมีหนาปกสีสันสวยงาม รวมทั้งมีรูปลักษณท่ีโดด
เดน สะดุดตาวา “มหากาพยอันยิ่งใหญของอินเดีย เลา
ใหมดวยสํานวนรวมสมัย” และเมื่อไดเล่ือนสายตาขึ้นไป
หยุดพินิจตรงชื่อเรื่องของหนังสือแปลเลมนี้ท่ีมีลักษณะ
เปนตัวอักษรไทย แตมีการดัดแปลงลายเสนใหคลายกับ
ตัวอักษรเทวนาครีในภาษาสันสกฤตดุนตัวอักษรดวย   
สีทองมีชื่อเรื่องวา รามายณะ โดยนักเขียนรวมสมัย    
ราเมศ เมนอน แปลเปนภาษาไทยโดยวรดี วงศสงา 
สํานักพิมพเมืองโบราณเปนผูจัดพิมพขึ้นเปนครั้งแรก
พ.ศ.2551 นั้น ทันทีท่ีไดเหลือบสายตาขึ้นมองชื่อของ
หนังสือแปลเลมนี้แลว ส่ิงหนึ่งท่ีเกิดขึ้นในความรูสึก
ผูเขียนจนทําใหตองหยิบขึ้นมาอานก็คือความใครรูวา   
รามายณะ ท่ีนํามา “เลาใหมดวยสํานวนรวมสมัย” มีความ
นาสนใจอยางไร นอกจากจะไดรับคํานิยมจากนักเขียน
และนักวิชาการวาเปนมหากาพยอมตะที่เลาขาน อยาง 
ไมมีวันคลายไปจากมนตเสนหดังท่ีปรากฏอยูดานหลัง
ของปกปดทายหนังสือแปลเลมนี้  
 

  กอนท่ีจะ “อาน” รามายณะ มหากาพย (เลาใหม) นี ้ 
ผูเขียนจะขอเกริ่นถึงเนื้อหาของมหากาพยเรื่องนี้กอน 
เพ่ืออยางนอยสําหรับผูอานบางทานท่ีไดอานแลวก็อาจ
เปนการทบทวนความทรงจําหรือบางทานท่ียังไมเคย 
ไดอานก็จะสามารถติดตามเรื่องราวอยางยอๆ กอนไป
อานฉบับเต็มไดอยางมีอรรถรสมากย่ิงขึ้น 
  เรื่อง รามายณะ นี้มีเนื้อหาท้ังหมด 7 ภาคคือ
พลกัณฑ อโยธยากัณฑ อรัญกัณฑ ขีดขินกัณฑ สุนทร
กัณฑ ยุทธกัณฑและอุดรกัณฑ∗ เนื้อเรื่องกลาวถึงตั้งแต
จุดเริ่มตนการอวตารของพระนารายณหรือพระวิษณุ  
ลงมาเปนพระรามบนโลกมนุษย พระองคเปนโอรสใน
ทาวทศรถและนางเกาสัลยา มีพ่ีนองรวมบิดาเดียวกัน
อีกสามองคคือพระลักษณ พระภรต พระศัตรุฆน และมี
มเหสีคือสีดา ตอมาทาวทศรถไดจัดพิธีอภิเษกให
พระรามขึ้นเปนยุพราชเพ่ือสืบทอดตําแหนงพระราชา

                                                 
 ∗ชื่อของกัณฑหรือกาณฑใน รามายณะ เลมน้ีมีความ
แตกตางจาก รามายณะ ตนฉบับ โดยใน รามายณะ ตนฉบับมีชื่อ
ของกัณฑดังน้ี คือ พาลกัณฑ อโยธยากัณฑ อรัณยกัณฑ กีษกินธกัณฑ 
สุนทรกัณฑ ยุทธกัณฑ อุตตรกัณฑ  
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แหงกรุงอโยธยา นางไกเกยีมเหสีองคท่ีสามของทาวทศรถ
ถูกนางคอมมันทราพ่ีเล้ียงพูดกลอมใหนางกระทําการชั่ว 
นั่นก็คือทูลขอใหทาวทศรถขับไลพระรามไปอยูปานาน
ถึง 14 ป ขณะเดียวกันตองใหพระภรตโอรสของนาง   
ขึ้นเปนยุพราชแทน พระรามไดปฏิบัติตามคําขอของ
นางไกเกยี ถึงแมจะไดรับการทัดทานจากหลายฝาย 
ต้ังแตทาวทศรถ พระลักษณ พระมารดา รวมไปถึงเหลา
เสนาอํามาตยและท่ีสําคัญไพรฟาแหงกรุงอโยธยาก็ตาม 
แตเพ่ือใหเรื่องท้ังหมดยุติลงพระรามจึงเลือกชะตาชีวิต
ดวยพระองคเอง โดยมีพระลักษณและสีดาเปนผูติดตาม
ไปในปาดวย 
  การเดินทางในปาตลอดระยะเวลา 14 ปน้ี 
นอกจากพระราม พระลักษณและสีดาจะไดเรียนรูธรรม
และความสงบสันโดษตลอดจนไดพบปราชญฤๅษีหลาย
ตนแลว ยังตองเผชิญกับชะตากรรมที่ ไมสามารถ
หลีกเล่ียงไดเพราะมาจากท่ี “ฟาลิขิต” แลวนั่นเองทั้ง
สามตองเผชิญกับ “มาร” ท่ีเปนรูปธรรมไมใช “มาร” ท่ี
เปนนามธรรมอยางนางไกเกยีหรือนางคอมมันทรา นั่น
ก็คือทันทีท่ีทาวราพณาสูรไดทราบวาพวกพองของตน
นับหมื่นไดถูกพระรามฆาตาย อีกท้ังยังไดสดับถึงความ
งามท่ีย่ิงกวาสามโลกของสีดา จึงทําใหพญามารตนนี้
ปรารถนาท่ีจะไดนางมา เหตุการณครั้งนี้จึงเปนตนเหตุ
ของการเกิดขึ้นมหายุทธสงครามครั้งย่ิงใหญ โดยมี
กองทัพวานรผูทรงฤทธิ์นําโดยสุครีพ องคตและหนุมาน
เปนสวนหนึ่งในการชวยเหลือพระราม   
 เมื่อสงครามส้ินสุดลง พระรามก็ไดกลับเขาครอง
บัลลังกในกรุงอโยธยาพรอมสีดา แตหลังจากนั้นไมนาน
พระองคก็ไดยินเสียงครหาจากไพรฟาวาสีดายังสมควร
เปนมเหสีของพระรามอยูหรือไม เพราะถูกทศกัณฐ
ลักพาไปกักขังเปนระยะเวลาหลายเดือน พระรามจึงมี
รับส่ังใหเนรเทศสีดาออกจากกรุงอโยธยาไป สีดาไดมา
อาศัยอยูใกลอาศรมฤๅษีวาลมีกิและใหกําเนิดสองกุมาร
ฝาแฝดผูมีนามวาลวะและกุสะ หลังจากท่ีสองกุมารเติบใหญ
ไดมีโอกาสขับลํานํารามายณะในพิธีอัศวเมธท่ีพระราม

โปรดใหจัดขึ้นท่ีเนมิสวนา ทําใหพระรามรูวาผูท่ีขับลํานํา
รามายณะนั้น คือโอรสของพระองคเอง ตอมาพระราม
ไดพบกับฤๅษีวาลมีกิจึงรูวา แทท่ีจริงแลวไมใชไพรฟา 
ท่ีมีความเคลือบแคลงสงสัยวาสีดามีความบริสุทธิ์อยู
หรือไม แตเปนเพราะพระรามที่ยังเคลือบแคลงสงสัย  
หาใชผูอ่ืนไม ฤๅษีวาลมีกิจึงใหนางกลาวสัตยวาจาตอหนา 
ท่ีประชุมสภา ทันทีท่ีสีดากลาวจบแมพระธรณีก็ไดมารับ
นางกลับคืนสูพระธรณีตามกําเนิดของนาง พระราม
โศกเศราเสียพระทัยมาก ทายท่ีสุดก็มีการกลาวถึงการ
ละสังขารของพระลักษณ พระราม รวมทั้งอานิสงสจาก
การไดอาน ไดฟงและไดยินเรื่องรามายณะ   
  ทันทีท่ีผู เขียนไดอานรามายณะมหากาพย  
(เลาใหม) เรื่องนี้จบลง แมจะไดอานบทนําท่ีราเมศ เมนอน
ออกมากลาวความในใจตอผูอานกอนหนานี้แลววา    
“...ไมไดอิงตําราสันสกฤต แตอิงฉบับภาษาอังกฤษ
หลายฉบับรวมกัน...” แตก็ตองยอมรับวาราเมศ เมนอน
ได เก็บรายละเอียดของวรรณกรรมตนทางเรื่ อง         
รามายาณะไวไดอยางครบถวน พรอมกับถายทอดลีลา
การเขียนในรูปแบบของวรรณกรรมรวมสมัยในรามายณะ 
มหากาพย (เลาใหม) ไดอยางมีวรรณศิลป ชวนให
ติดตามไปทุกตอน ผสมผสานกับลีลาการแปลอยาง
ละเมียดละไมของ วรดี วงศสงาท่ีแมจะมีอะไรเล็กๆ 
นอยๆ สะดุดตาผูอานอยูบาง หากคงตองกลาววาวงการ
วรรณกรรม (แปล) ของบานเราในขณะนี้กําลังมีเพชร
เม็ดงามท่ีไดรับการเจียระไนประดับขึ้นอีกเลมหนึ่งแลว 
เพราะรามายณะมหากาพย (เลาใหม) เรื่องนี้ไมเพียงแต
จะถายทอดเรื่องราวของคัมภีรเลมสําคัญและยิ่งใหญ
ของอินเดีย ซึ่งถือเสมือนวาเปนขาขางหน่ึงของอินเดีย
นอกจากมหากาพย มหาภารตะ ดังท่ีรูจักกันแลวการตีความ
ของผูเขียนมหากาพย (เลาใหม) ก็ไดชี้ชวนใหผูอานซึม
ซับและดื่มดํ่ากับเรื่องของ “ธรรม” “อธรรม” “กิเลส” ท่ี
ปรากฏในแบบตางๆ ตามแตจะถูกนิมิตในรูปลักษณใด 
นอกเหนือจากการสดุดีการอวตารของพระนารายณหรือ
พระวิษณุท่ีลงมาปราบเหลามารโดยเฉพาะราพณาสูร
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(ทศกัณฐ) รวมทั้งวีรกรรมของ “องคราม” พรอมๆ กับ
สอดแทรกคติขอคิดเกี่ยวกับการดําเนินชีวิตในดาน
ตางๆ ไมวาจะเปนกษัตริย มนุษย พลวานร พลยักษ 
ภายในเรื่องไดอยางเปนเอกภาพกลมกลืนไปกับเนื้อหา
ท่ีนําเสนอ จนผูอานอดท่ีจะครุนคิดไมไดตลอดระยะเวลา
ท่ีอานเรื่องนี้จนจบลงวาจริงหรือ เปนไปไดหรือ ทําไดหรือ 
  การนําคัมภีรเลมสําคัญและมีสถานะเปนคัมภีร
อันศักด์ิสิทธิ์เปนท่ีศรัทธาของมหาชนมา “เลาใหม” ดวย 
“สํานวนรวมสมัย ” นั้นเปนการผลิตซ้ํ า ตัวบทจาก
วรรณกรรมท่ีมีมากอนหนานั้นหรืออาจจะเรียกวา
วรรณกรรมตนทาง วรรณกรรมตนแบบ วรรณกรรม
ตนฉบับก็ได การผลิตซ้ําดังกลาวนอกจากจะเปนการ
อนุรักษวรรณกรรมตนทางแลว การ “เลาใหม” ดวย 
“สํานวนรวมสมัย” ยังเปนวิธีการ “ปรุง” วรรณกรรมตน
ทางซึ่งบางคร้ังอาจจะอานเขาใจยากหรือมีความเกาของ
ภาษาท่ีบงบอกถึงเวลาบันทึกวรรณกรรมตนทางเอาไว 
ดังท่ีผูแปล รามายณะ เรื่องนี้ไดกลาวไวในถอยแถลง
จากผูแปลวา “ตนฉบับรามายณะแมเปนภาษาอังกฤษ
สมัยใหมท่ีไมไดใชไวยากรณโบราณแบบภาษาอังกฤษ
สมัยเชกสเปยร (คริสตศตวรรษที่ 16) แตผูเขียนไดใช
ลีลา “อลังการ” ไมนอยเพ่ือถายทอดอรรถรสแหงความ
เปน “มหากาพย” อันยิ่งใหญสูรูปแบบงานเขียนรอยแกว 
นั่นแสดงวาราเมศ เมนอนไดใชวิธีการเลาแบบสํานวน
ภาษาอังกฤษสมัยใหม โดยมีความแตกตางจากรามายณะ
ฉบับอื่นๆ ท่ีมีการเรียบเรียงขึ้น เมื่อมีการถายทอดเปน
ภาษาไทย  สํานวนแปลท่ีถายถอดมาจากสํานวน
ตนฉบับจึงมีลักษณะท่ีรวมสมัยกับผูอาน จนทําใหผูอาน
ไมรูสึกวาเหมือนกับกําลังอานคัมภีร  แตเหมือนกับวา
กําลังอานวรรณกรรมเร่ืองยาวที่มีการดําเนินเรื่องแบบ
ฉับไว มีบทสนทนาและบทพรรณนาที่เปนกลวิธีการเลา
เรื่องของวรรณกรรมสมัยใหมปรากฏอยูตลอดท้ังมหา
กาพยเรื่องนี้มากกวา   
 กลวิธีการสรางเสนหของรามายณะมหากาพย
(เลาใหม) เรื่องนี้ไมไดอยูท่ีราเมศ เมนอนจะใชวิธีการ

เลาเรื่องดวยสํานวนรอยแกวแบบเขาใจงาย แฝงไวซึ่ง
ความอลังการของฉากนาฏการตลอดจนความงามของ
ภาษารอยแกวท่ีผูเขียนบรรจงสรรมาเรียงรอยเทานั้น 
ดัง ท่ีผู เขียนกลาววา  “จะเขียนเลารามายณะเปน
ภาษาอังกฤษใหอานแลวสนุกสนานประทับใจ ซาบซึ้งใจ” 
และพยายามท่ีจะ “รักษาความงดงามของจังหวะลีลากวี
อันเรียบงายไวในการเลาเรื่องแบบรอยแกว” อีกท้ังยังตอง 
“พยายามเขียนใหดีและสนุกเพ่ือดึงดูดผูอานในชวงตน
คริสตศตวรรษที่ 21 ใหหันมาอานรามายณะเพ่ือความ
เพลิดเพลินใหได” นอกจากการเรียบเรียงเปนภาษารอย
แกวใหเขาใจไดงายแลว กลวิธีท่ีสําคัญอีกประการหนึ่งก็
คือทําอยางไรใหเรื่องมีความสนุก เพลิดเพลิน ดึงดูดใจ
คนอาน แตตองไม ลืมรักษาคุณคาของมหากาพย
ตนฉบับไว ขณะเดียวกันก็ตองมีขนาดของเรื่องท่ีไมส้ัน
แตก็ไมยาวจนทําใหผูอานนึกเบ่ือหนาย และท่ีสําคัญ
ตองรักษาความศักด์ิสิทธิ์ เ พ่ือให “เปนไปเพ่ือการ
สักการบูชาแบบทันสมัยและสนุกสนาน โดยไมทําใหรา
มายณะกลับกลายเปนวรรณกรรมชั้นต่ํา”  ซึ่งอาจจะเปน
ส่ิงท่ียากสําหรับนักเขียน โดยเฉพาะผู ท่ีนําเรื่องราว
สําคัญหรือมีความศักด์ิสิทธิ์มาผลิตซ้ําใหม   
 อยางไรก็ตามอาศัยท่ี ราเมศ เมนอน เปนนัก เขียน
วรรณกรรมรวมสมัยซึ่งนอกจากจะมีผลงานเรื่อง รามายณะ
แลว ยังมีงานเขียนอื่นอีก เชน The Hunt for k. (1992) 
และ Blue God : A Life of Krishan รวมท้ังยังสนใจท่ีจะ
ตีความและ “เลาใหม” ตอเรื่องราวที่เกี่ยวของกับคติ
ความเชื่อทางศาสนาพราหมณ-ฮินดูคือมหาภารตะหรือ 
The Mahabharata และ Siva (2006) อีกดวยนั้น จาก
ประสบการณทางดานการเปนนักเขียนวรรณกรรม   
รวมสมัย จึงทําใหเขาสามารถถายทอดเรื่องราวความ
เปนอมตะของ รามายณะ นี้คลายกับการเขียนนวนิยาย
เรื่องยาวท่ีมีปมปญหาตางๆ อีกท้ังยังสรางตัวละครใหมี
ลักษณะคลายกับมีชีวิตจริงเหมือนดังท่ีเราพบเห็นอยูทุก
วันนี้ในรางของมนุษย แตมีจิตใจเปน “มาร” หรือในรางท่ี
หยาบชา แตมีจิตใจเปน “เทพ” แตท้ังหมดท้ังปวงนี้ก็
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ยังคงดําเนินตาม “ขนบ” ของมหากาพยตนฉบับไว
ครบถวนทุกประการ นับวาเปนการทาทายและยังทําให
มหากาพย (เลาใหม) เรื่องนี้มีความนาสนใจในดาน
วิธีการ “ปรุง” เรื่องราวใหมีความเขมขน ชวนใหนา
ติดตามดวย   
 เราจึงพบวาตัวละครอยางนางไกเกยีซึ่งมีฐานะ
เปนมารดาอีกคนหนึ่งของพระรามและมีบทบาทท่ีทําให
พระรามตองออกสูปานานถึง 14 ปพรอมพระลักษณและ
สีดานั้น ทําไมจึงมีความรายกาจเหมือนแมเล้ียงท่ีอิจฉา
ลูกเล้ียงวาจะไดดีกวาลูกของนางที่แทจริง หรือแมแต
ความรายกาจท่ีนางมีใหกับสีดาผูมีความบริสุทธิ์ดวยการ
ย่ืนผาท่ีทอจากใยไมใหสีดานุงเปนฤๅษีชีไพรติดตาม
พระสวามีไปดวยนั้น ผูอานก็จะเกิดความรูสึกใครอยากรู
ตอนจบวาภายหลังจากท่ีพระรามเดินทางกลับมากรุง 
อโยธยาหลังจากถูกเนรเทศนานถึง 14 ปนางไกเกยีจะ
รูสึกสํานึกในบาปท่ีนางกออยางไร หรือในฉากท่ีสีดา  
ลุยไฟเพ่ือพิสูจนใหพระรามไดเห็นวา “ความบริสุทธิ์และ
พรหมจรรยของสตรีคือกําแพงแกวปกปองพวกนาง” 
ผูอานก็จะรูสึกเอาใจชวยสีดาหญิงผูมีความซื่อสัตยและ
จงรักภักดีตอพระสวามีอยางมิเส่ือมคลาย ขณะเดียวกัน
ก็จะนึกเกลียดพระรามไปชั่วครูท่ีพระรามเมื่อไดพบสีดา
แทนที่จะดีใจก็กลับแสดงความกังขาวานางแปดเปอน
มลทิน แตเมื่อรูวาเปนวิธีท่ีพระรามจะพิสูจนใหทุกคนได
เห็นถึงความบริสุทธิ์ของนางโดยผานประจักษพยานจาก
สวรรคท่ีจะลงมาโอบเอื้อไมใหสีดาเปนอันตรายใดใดจาก
กองไฟ ก็อดท่ีจะรูสึกซาบซึ้งในมิติของความรักไมได 
 ขณะท่ีหนุมานตัวละครที่สําคัญอีกตัวหนึ่งนั้น 
ผูอานก็อดท่ีจะนึกเอ็นดูความฉลาดแสนซนของวานร
นอยรวมท้ังอดท่ีจะชื่นชมความเปนผูมีปญญาหลายตอ
หลายคร้ังของหนุมานไมได เพราะวานรนอยคอยเปน
ทูตสงสารใหกับพระรามและสีดาเม่ือครั้งท่ีท้ังสองยัง
พลัดพรากกันอยู ดังนั้นภายหลังจากท่ีสีดาไดพบกับ
พระรามแลว ในวันราชาภิเษกพระรามขึ้นเปนกษัตริย
แหงกรุงอโยธยา สีดาจึงไดมอบสรอยไขมุกของนางเอง

ใหกับหนุมาน เพ่ือตอบแทน “วีรบุรุษผูกลาหาญไรเทียมทาน 
ท้ังยังรอบรูชาญฉลาด เปยมไหวพริบปฏิภาณ ทรงคุณธรรม 
ประกอบวีรกรรมอันยิ่งใหญ...” ซึ่งหนุมานในรามายณะ
นี้จะแตกตางจากหนุมานของไทยคือไมเจาชู ซ่ึงเปน
ลักษณะหนึ่งของชายไทย จึงทําใหผูอานรูสึกเอ็นดูและ
คอยเอาใจชวยตลอดเวลา 
 นอกจากนี้กลวิธีการเผยตัวละครสําคัญก็ทําให  
รามายณะ (เลาใหม) เรื่องนี้มีลักษณะที่ชวนใหติดตาม
อยูไมนอย ดังเชน การเผยตัวละครฝาย “อธรรม” อยาง
ราพณาสูรหรือทศกัณฐนี้ไดสรางความรูสึกใหผูอาน
ต่ืนเตนอยูตลอดเวลาวาเมื่อใดพญามารจะเผยตัว เมื่อใด
พญามารจะทราบถึงเรื่องราวท่ีพระรามไดปราบพญาขร 
พญาทูษณ และตรีเศียรแลว เมื่อใดพญามารจะไดเห็น
ถึงความงามยิ่งกวาสามโลกของสีดา และเมื่อใดท่ีพญา
มารจะกรีฑาทัพออกมากระทํามหาสงครามกับพระราม
และเหลาวานรผูทรงฤทธิ์ หลังจากท่ีญาติวงศพงศายักษ
ไดเขาสูสมรภูมิจนไมเหลือผูใดอีกแลว  
 ท้ังนี้ราเมศ เมนอนไดใชกลวิธีคอยๆ เปดภาพ
ของราพณาสูรท่ีอยูในระยะหางไกลคอยๆ เล่ือนเขามา
ใกลผูอานทุกขณะ จนในท่ีสุดภาพนั้นก็ปรากฏแกสายตา
ผูอาน ดังเชนตัวบทกลาววา “ทามกลางบรรยากาศหฤหรรษ 
มีผูใดคาดคิดลิขิตสวรรคมักมิไดเปนดังท่ีเห็น ไกลออกไป 
ณ แกวอันเขียวขจี มารรายตนหน่ึงนั่งบนบัลลังกแกว 
วิถีชีวิตชั่วของมันกําลังจะพาดผานวิถีธรรมแหงองคราม
และสีดาในไมชา” หรือ “ไกลแสนไกลออกไปยังเกาะ
มรกต ทศกัณฐจาวแหงลงการูสึกถึงลางรายบางประการ
ท่ีแทรกตัวอยูในทุกอณูอากาศ มันหวาดผวาอยางมิ
ทราบสาเหตุ นอนหลับไมเต็มตา...มันไมรูกระท่ังวาอีกไมชา 
อาณาจักรมารบนผืนพิภพท่ีมันครองจะถูกทําลาย...” 
การคอยๆ คล่ีฉากนาฏการของตัวละครที่สําคัญยังสอด
รับกับปมขัดแยงตางๆ ท่ีตามมาจนทวีความเขมขนของ
เรื่องราวอีกดวย จึงทําใหผูอานรูสึกต่ืนเตนและชวนให
ติดตามจนวางหนังสือเลมนี้ไมลงเลยทีเดียว ผูอาน
อาจจะนึกวากําลังนั่งอานนวนิยายแนวผจญภัยท่ีผูเขียน
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กําลังคอยๆ เผยโฉมตัวละครฝายราย รวมทั้งสรางจุด
วิกฤติของเรื่องเพ่ือนําไปสูการปลดปลอยอารมณสูงสุด
ของผูอาน ท้ังนี้ลักษณะดังกลาวไมไดทําใหคุณคาและ
ความเปนอมตะของมหากาพยเรื่องนี้ลดลง แตกลับเพ่ิม
เสนหใหกับความเปน “ตัวบท” ของ รามายณะ ทําให
สามารถเขาถึงผูอานไดทุกเพศทุกวัย  และน่ีก็อาจเปน
สาเหตุหนึ่งท่ีทําใหการ “เลาใหม” ของมหากาพยเรื่องนี้
มีลักษณะท่ีรวมสมัยท้ังกลวิธีและสํานวนการเขียน และ
เปนความพยายามที่หวังจะใหคนรุนใหมหันกลับมาอาน
มหากาพยเรื่องนี้กันอีกครั้ง 
 ลักษณะเดนอีกประการหนึ่งของวรรณกรรม
แปลเลมนี้ยังอยูท่ีกลวิธีทางวรรณศิลป กลาวคือความ
อลังการของภาษาที่ผู เขียนบรรจงถายทอดน้ันไม
เพียงแตจะสรางความรูสึกใหผูอานไดด่ืมดํ่ากับฉากนาฏ
การตางๆ ไมวาจะเปนฉากแหงความเศราโศกท่ี
ชาวเมอืงอโยธยาจะตองสูญเสียยุพราชหรือพระรามตาม
คําขอของนางไกเกยี เมืองท้ังเมืองนั้นเงียบเหงาและ
วังเวง แมแตใบไมก็ยังไมพล้ิวไหวสักใบ หรือแมแตฉาก
แหงความยิ่งใหญในการทําสงครามหลายตอหลายครั้ง  
ภาพของคล่ืนพลวานรและพลยักษท่ีเขาฟาดฟนเพียง
เพราะไมใชกระหายเลือดแตเปนเพราะหนาท่ีท่ีสําคัญ
อยางย่ิงของการดํารงสถานะเปนนักรบ ภาพความ
ย่ิงใหญของการกระทํายุทธมหาสงครามระหวางพระราม
และราพณาสูร เปนตน การเลนกับภาษาไมเพียงจะ
ปรากฏในรูปแบบของการสรรคํามาสรางความอลังการ
ของฉากนาฏการ แตหากยังเปนวิธีการแสดงใหเห็นถึง
วรรณศิลปทางภาษาอยางเชนการใชคําลอกัน ในตอนท่ี
พระลักษณมาตอวาสุครีพท่ีไมรักษาวาจาสัตยท่ีจะออก
ตามหาสีดาใหกับพระราม สุครีพไดใหดารามารดาของ
องคตมาเปนทูตเจรจานั้น พระลักษณก็กลาวตอวาๆ 
“รานี มาตรวาสุครีพสงทานมาเพื่อเกล้ียกลอมเรา หาก
ทานอยาไดปดตาตนเองจนมืดบอด เมื่อสุครีพไดเปน
ราชา มันกลับลืมเลือนสหายรวมสาบานผูกู บัลลังก
กลับคืน สิ่งเดียวท่ีมันจดจําคลายเปนเพียงนํ้าจัณฑ

และอิสตรี  คุณธรรมและนํ้ามิตรกลับหางหาย...” 
ซึ่งเปนการลอกันระหวางส่ิงหนึ่งตั้งอยู อีกส่ิงหนึ่งดับไป  
กลวิธีดังกลาวนี้คลายกับผูเขียนพยายามใชส่ือการสอน
ทางพุทธศาสนาเขามาประยุกตกับกลวิธีทางภาษาใน
การเลาเรื่องราวรามายณะ ทําใหผูอานไมเพียงแตจะได
กลวิธีทางวรรณศิลป แตยังได “ปญญา” จากวรรณศิลป
ท่ีซอนอยูในลีลาภาษาอีกดวย 
 ส่ิงท่ีนาสนใจสําหรับ รามายณะ มหากาพย 
(เลาใหม) เรื่องนี้ไมไดอยูท่ีวิธีการนํามา “เลาใหม” โดย
ผาน “สํานวนรวมสมัย” รวมท้ังกลวิธีทางภาษาหรือการ
สรางเร่ืองเทานั้น แตยังอยูท่ีการ “เลาใหม” โดยผานการ
ตีความจากมุมมองของผูเขียนมหากาพยท่ีนํามาเลาใหม
อีกคร้ังหนึ่งดวย กลาวคือผูอานจะรับรูเรื่องราวของ     
รามายณะ โดยผานวรรณคดีไทยเร่ืองรามเกียรติ์วาเปน
การสดุดีวีรกรรมของพระนารายณหรือพระวิษณุอวตาร
ลงมาเปนพระรามเพ่ือปราบทศกัณฐและนําความสงบ
ศานติสุขกลับคืนสูโลกเชนเดียวกับจุดมุงหมายสําคัญ
ของวรรณกรรมตนทางคือ รามายณะ แตรามเกียรติ์ของ
ไทยเรามีการแฝงนัยยะเก่ียวกับการเมือง สังคม คานิยม 
วัฒนธรรมของไทย จนผูอานไมรูสึกวาเปนบรรยากาศ
เรื่อง “แขกๆ” แตกลับเปนบรรยากาศเรื่อง “ไทยๆ”  
 ขณะท่ีมหากาพย (เลาใหม) เรื่องนี้แมราเมศ  
เมนอนจะยังคงรักษาคุณคาของมหากาพยตนฉบับ แตก็
มีการตีความใหมวาเรื่องราวของการตอสูระหวางมนุษย 
(เทพ) กับมารและมหาสงครามที่เต็มไปดวยเลือด ความ
สูญเสีย ความเศราโศกและการพลัดพรากน้ัน แทท่ีจริง
แลวเปนสัญลักษณในรูปของ “ธรรม” กับ “อธรรม” 
“ความสวาง” กับ “ความมืด” โดยมี “กิเลส” เปนส่ิงชักนํา  
ดังท่ีผูเขียนไดกลาวไวในตอนหนึ่งซึ่งชี้ใหเห็นวาเมื่อใดท่ี
มหายุทธสงครามระหวางพระรามและราพณาสูรเกิดขึ้น 
เมื่อนั้นธรรมะและอธรรมก็จะเกิดการตอสูขึ้น ความวา 
“...วันหนึ่ง พระองค (พระราม-ผูเขียนบทความ) จะตอง
เผชิญหนาทศกัณฐ ทาวราพณาสูรแหงลงกา เมื่อถึงวันนั้น 
ธรรมะและอธรรมจึงห้ําหั่นจนฝายหน่ึงฝายใดพินาศ” ซึ่ง
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คําวาธรรมในที่นี้ ราเมศ เมนอนก็ไดอธิบายวา “คําวา
ธรรมะในความหมายของอินเดียคือส่ิงท่ีครอบคลุม
เนื้อหาทุกอณูในชีวิตมนุษย ท้ังเรื่องภาระหนาท่ี การ
ทํางาน ความถูกตอง ความยุติธรรม กฎแหงจักรวาลและ
ความสมดุล รวมไปถึงสัจธรรมอันเปนนิรันดร”  ธรรมใน
ท่ีนี้จึงอาจเปนตัวแทนของหลักในการดําเนินชีวิตท่ีเปน
ปกติสุขและศานติสุขของมนุษย ขณะท่ีอธรรมก็เปน
ตัวแทนของดานมืดในจิตใจมนุษยท่ีสามารถนิมิตมารให
เกิดขึ้นแกจิตใจของมนุษยไดตลอดเวลา การมีธรรมอยู
ในใจจึงเทากับเปนการนําแสงสวางเขามาขับไลความมืด
ใหออกไปจากการครอบคลุมจิตใจ นับวาเปนการ
เตือนสติใหผูอานระลึกรูอยูตลอดเวลาโดยผานอุปมา
ของเรื่องราวที่นําเสนอ   
 การตอสูระหวาง “ธรรม” กับ “อธรรม” และ 
“ความสวาง” กับ “ความมืด” จะถูกนิมิตอยูในรูปลักษณ
ของการกระทํา การตอสูภายในสวนลึกจิตใจของแตละฝาย  
ไมมีตัวละครใดในรามายณะ (เลาใหม) เรื่องนี้จะกระทํา
ลงไปโดยไมมีสติ  ทุกตัวละครรูและมีสติ  แตก็ถูกความ
ขัดแยงและการตอสูภายในจิตใจ (ระหวาง “ธรรม” กับ 
“อธรรม” “ความสวาง” กับ “ความมืด”) ท่ีเปนแรงขับดัน
ทําใหตองแสดงการกระทําออกมาดังกลาว แมแตตัว
ละครท่ีรายท่ีสุดอยางราพณาสูร (ทศกัณฐ) ก็ยังระลึก
รูตัวไดวากรุงลงกาพินาศยอยยับ เผาพันธุวงศยักษส้ิน
โคตรไมไดเกิดมาแต “ความงาม” ท่ีสามารถพิชิตไดท้ัง
สามโลกของนางสีดาเพียงส่ิงเดียว แตมาจาก “กิเลส” ท่ี
ซุกซอนอยูในสวนลึกของจิตใจไมวาจะเปนมนุษย เทพ
หรือมารก็สามารถเกิดขึ้นไดท้ังนั้นเปนส่ิงท่ีชักจูงใจ
กอใหเกิดเรื่องราวท้ังหมด จนในที่สุดราพณาสูรจึงคิดได
และตั้งใจจะยุติปญหาท้ังหมดลงที่ชีวิตของ สีดา หรือ
การกระทําของนางไกเกยีท่ีทูลขอใหทาวทศรถขับไล
พระรามและแตงตั้งใหพระภรตเปนยุพราชแทนนั้น โดย
เนื้อแทแลวนางไมไดกระทําไปเพราะความอิจฉา แต
นางทําไปเพราะ “ฟาลิขิต” ท่ีทําใหนางจําตองกลาววาจา
เชนนั้นออกไป แมแตทาวทศรถก็ยังไมเชื่อวาวาจานั้น

หลุดออกมาจากปากนาง เพราะพระองคทรงทราบดีวา 
“ไกเกยี พ่ีรูดีนี่มิใชคําพูดของเจา ตองไมใชเจาเด็ดขาดท่ี
ปรารถนาทําลายพวกเราทุกคน จงตรองดูใหลึกลงไปถึง
น้ําใจอันแทจริงของเจา” นางจึงถูกอุปมาใหเปน “มาร” 
เพ่ือเปนสัญลักษณของ “ความมืด” ท่ีเกิดขึ้นกับจิตใจ
และแปรเปล่ียนจากภาพของนางผูมีเมตตาจิต เมตตา
ธรรมตอพระรามกลายเปนนางผูมีความเกรี้ยวกราดใน
ทันทีทันใด ในมหากาพยเรื่องนี้ผูอานจะสังเกตไดวา
ผูเขียนจะใชคําวา “ฟาลิขิต” เปนส่ิงกํากับการเกิดขึ้น
ของ “กิเลส” และผลกรรมที่ตามมาอยูตลอดระยะ จึง
นาจะเปนเหตุผลหนึ่งท่ีรองรับการกระทําของตัวละคร
ลวนเกิดขึ้นมาจาก “ฟาลิขิต” ท้ังส้ิน   
 ดังนั้นตัวละครใน รามายณะ ไมมีใครผิด ไมมี
ใครถูก ไมมีใครเลวรายไปเสียท้ังหมด ขณะเดียวกันก็ไม
มีใครที่ดีงามไปเสียท้ังหมดดวย แมแตพระรามก็ยัง
สามารถมีอารมณมนุษยปุถุชนได เชน เหตุการณใน
ตอนทายเรื่องท่ีสีดาไดถูกเบิกตัวใหเขาพบพระราม
ทามกลางท่ีประชุมสภา หลังจากท่ีพระรามมีรับส่ังให
เนรเทศนางเพ่ือไมใหเปนท่ีครหาไดวานางไปอยูเมือง
ยักษนานหลายเดือน นางจะยังบริสุทธิ์ไมแปดเปอน
มลทินจากส่ิงใดใดที่เขามาแผวพานอยูหรือไม ก็ได
บังเกิดนิมิตอัศจรรยคือหลังจากท่ีสีดากลาวสัตยวาจา
เสร็จส้ินลงวาหากนางมีความบริสุทธิ์ก็ขอใหแมพระธรณี
จงรับนางกลับคืนสูพระธรณีดวยนั้น แมพระธรณีก็ได
แสดงใหเห็นสัตยวาจาของสีดาเปนจริงแททุกประการ
และนํานางกลับคืนสูพระธรณี พระรามก็ไดแสดงความ
เปนปุถุชนขององคเองออกมาตอท่ีประชุมสภา และอีก
หลายเหตุการณท่ีผูอานจะเห็นถึงความกราดเกรี้ยวของ
พระรามที่แสดงออกมาจากความผิดหวัง การไมประสบ
ในส่ิงท่ีพึงพอใจ ราวกับผูเขียนตั้งใจจะชี้ใหผูอานเห็นวา
แมแตพระรามผูทรงศักด์ิและศรีก็ยังมีอารมณรัก โลภ 
โกรธ หลง และมนุษยอยางผูอานรวมท้ังผูเขียนดวยนั้น
มีอะไรท่ีแตกตางไปจากตัวละครใน รามายณะ บาง มหากาพย 
(เลาใหม) เรื่องนี้จึงไมเพียงแตเปนการผลิตซ้ําคัมภีรอัน
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ศักด์ิสิทธิ์แตยังมีสถานะของความเปนวรรณกรรมคํา
สอนในอีกบทบาทหน่ึงดวย   
 การใชสัญลักษณเพ่ืออุปมาก็เปนอีกวิธีหนึ่งท่ี
ราเมศ เมนอนใชส่ือถึงการตีความใหมในรามายณะ   
(เลาใหม) เรื่องนี้ ผูอานจะเห็นวาภาพของ “มาร” ท่ีเปน
ท้ังรูปธรรมและนามธรรมก็ดีภาพของ “กิเลส” ท่ีสามารถ
ดลจิตใจใหไมวาท้ังมนุษยหรือเผาพันธุอ่ืนๆ ท่ียอมให 
“ใจ” เปนใหญ เปนประธานก็ดีก็เปนส่ิงท่ีเสริมใหการ
ตีความในมุมมองของราเมศที่วา “ธรรม” กับ “อธรรม” 
และ  “ความสวาง ” กับ  “ความมืด ” ถูกนิมิตอยู ใน
รูปลักษณของการกระทํา การตอสูภายในสวนลึกของ
จิตใจของแตละฝายมีความชัดเจนยิ่งขึ้น มีอยูหลาย
เหตุการณในมหากาพย (เลาใหม) เรื่องยาวเรื่องนี้ เชน 
ภาพของราพณาสูร (ทศกัณฐ) โดยความจริงเปนเทพท่ี
มีความสูงสงท้ังศักด์ิและศรี แตถูกดวงจิตแหง “มาร” 
ครอบงําจนส้ินสูญ ความมีศักด์ิและศรีรวมท้ังความงาม
แหงเทพของราพณาสูร แมแตหนุมานเมื่อไดเห็นครั้ง
แรกน้ันก็สัมผัสไดวา “ทศกัณฐงามสงาย่ิง หามีบุคลิก
หยาบคายต่ําชาสักนิดไม มาตรวามันมิไดเลือกหนทาง
แหงความมืดดํา พญายักษตนนี้อาจถึงกับไดเปนราชเท
วะ  นาเสียดายมันเลือกหนทางชั่ว ดวงจิตไรเมตตาธรรม 
มันจึงกลับกลายเปนพญามาร”  
 จะเห็นวาผูเขียนรามายณะ (เลาใหม) นี้ไมได
สรางใหตัวละครราพณาสูรมีความรายอันเกิดมาแตชาติ
กําเนิด แตเพราะการตัดสินใจในการเลือกเสนทางท่ีจะ
เดินตางหากที่กําหนดชะตาชีวิต  รวมทั้งส่ิงท่ีไดรับจาก 
“ฟาลิขิต” เชนเดียวกับการพรรณนาภาพของพระรามที่
มีกายเปนสีน้ําเงินก็เปนสัญลักษณท่ีแสดงถึงความมีชาติ
กําเนิดของพระองควาเกิดใน “ชาติขัตติยะ” เพราะเลือด
กษัตริยยอมมีสีนํ้าเงิน ตางจากพระรามของไทยท่ีมีกาย
เปนสีเขียวคลายมณีนิล ขณะที่สีของกายพระลักษณนั้น
กลับตรงกันคือมีกายเปนสีทองหรือสีเหลือง การให
สัญลักษณของสีก็เปนอุปมาหนึ่งท่ีชี้ใหเห็นวาในดาน

สวางพระรามและพระลักษณคือฝายธรรม ขณะท่ีในดาน
มืดนั้นก็เปนฝายอธรรมคือราพณาสูร(ทศกัณฐ)  
 นอกจากน้ีใน รามายณะ เลมนี้ยังถายทอด
เกร็ดความรูเกี่ยวกับคติความเชื่อและเทพปกรณัมได
อยางนาสนใจ เชน การกลาวถึงเหตุรายโดยสังเกตลาง
จากธรรมชาติ ดังท่ีพระรามไดกลาวแกพระลักษณให
สังเกตจากแผนดิน ผืนน้ําและอากาศธาตุรอบกายวาจะ
เกิดเภทภัยรายแรง สวนเกร็ดความรู เกี่ยวกับเทพ
ปกรณัมนั้นกลาวถึงกําเนิดทศกัณฐ หนุมานและอื่นๆ 
รวมท้ังเรื่องแทรกอยาง “นางอิลา” ซึ่งเปนเรื่องราวของ
พระราชากัทมาท่ีไดหลงเขาไปในบริเวณท่ีพระศิวะกําลัง
หยอกเยาอยูกับพระอุมา ดวยอํานาจของพระศิวะท่ีทํา
ใหบริเวณนั้นมีแตสรรพชีวิตนอยใหญดํารงเปนเพศเมีย
ท้ังหมด ทําใหพระราชากัทมาก็ตองกลายเปนหญิง    
ไปดวย ตอมาจึงไดรับพรจากพระอุมาวาเมื่อถึงวันเพ็ญ
พระราชากัทมาจะกลายเปนชาย พอพนคืนวันเพ็ญไป
แลวก็จะกลับกลายเปนหญิงดังเดิม ซึ่งเรื่องแทรกเรื่องนี้
ตอมาไดเปนตนเคาวรรณคดีไทยเรื่อง อิลราชคําฉันท 
ของพระยาศรีสุนทรโวหาร (ผัน สาลักษณ) และมี
อิทธิพลตอวรรณกรรมรวมสมัยของไทยอยางเรื่องพิม
มาลาของแกวเกา  
 ทางดานคติขอคิดท่ีปรากฏใน รามายณะ มหากาพย 
(เลาใหม) เรื่องนี้ อาจจะกลาวไดวาถามีการคัดสรรจาก
ฉบับแปลและฉบับภาษาอังกฤษนํามารวบรวม มีการ
พิมพคูกันเปนสองภาษา  ก็อาจจะไดคูมือในการดําเนิน
ชีวิตอยางมีสติ หางไกลจากกิเลส ทําความดี ละเวน
ความชั่วไดเปนอยางดี เพราะมหากาพยแปลเรื่องนี้ไม
เพียงแต ราเมศ เมนอน จะเก็บความสําคัญมาจากมหา
กาพยรามายณะตนฉบับ (ถึงแมจะใชจากฉบับภาษาอังกฤษ
หลายฉบับก็ตาม) ไดอยางละเอียดแลว คําสอนท่ีปรากฏ
ในมหากาพยเรื่องนี้ก็มีคุณคาและสามารถเตือนสติ
ผูอานไดอยูตลอดเวลา ผูอานจะไมทราบเลยวาขณะท่ี
กําลังเพลิดเพลินกับเรื่องราวที่แสนสนุกระหวางมนุษย
กับยักษนั้น คติขอคิดเหลานี้ก็เขามาเปนสวนหนึ่งใน
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ความคิดขณะท่ีกําลังใช “ปญญา” เขาถึงเรื่องราวอยู ใน
ท่ีนี้ไดรวบรวมคติขอคิดท่ีพิจารณาแลววามีคุณคาตอ
การดําเนินชีวิตมาเปนตัวอยางใหเห็นบางขอคิด เชน 
 

 คติขอคิดเกี่ยวกับวิถีแหงการประสบความสําเร็จ  
 “...ปราชญโบราณกลาวไว วิถีแหงความสําเร็จใน
ภารกิจทุกชนิดมีสามวิธี หนึ่งคือการประนีประนอม สอง
คือการใหทาน และสามคือการเจรจา...” 
 

 คติขอคิดเกี่ยวกับการกระทําของพระราชา 
 “...ราชาผูยึดมั่นในธรรมยอมไมมีวันตองสํานึก
เสียใจตอการกระทําของตน หากราชาผูผูกระทําการอัน
เห็นแกประโยชนสวนตนโดยมิคิดคํานึงถึงผลกรรมที่จะ
ตามมาใหรอบคอบ ยอมตองตกท่ีนั่งลําบากในภายหลัง” 
 

 คติขอคิดเกี่ยวกับส่ิงหนึ่ง...หาไดจากส่ิงหนึ่ง 
 “ปราชญโบราณกลาวไวถูกตอง ความร่ํารวยอาจ
หาไดจากแมโค ความอดกล้ันอาจหาไดจากฤษี ความ
โลเลอาจหาไดจากอิสตรี หากความหายนะกลับหาได
จากญาติพ่ีนองตนเอง” 
 

 คติขอคิดเกี่ยวกับการเปนพระราชาตองมีความ
หนักแนน 
 “ราชาผูชาญฉลาดยอมไมละเลยสัจธรรม ท้ังยังมิ
ยินยอมเพิกเฉยตอความจริงเพียงเห็นแกตัณหาสวนตน” 
 

 คติขอคิดเกี่ยวกับการมีความสุข 
 “จงมีชีวิตอยูใหไดถึงหนึ่งรอยปแลวความสุขจะ
มาถึงในท่ีสุด แมวามันจะเนิ่นนานยิ่งก็ตาม” 
 

 คติขอคิดเกี่ยวกับการเลือนหายไปของคุณธรรม
ทางจิตใจ 
 “ในยุคนั้นโอสถสมุนไพรแหงผืนพิภพออกฤทธิ์
รวดเร็วทันใจ มีเพียงในกลียุคเทานั้นท่ีตัวยาในพืชโอสถ
ลดประสิทธิภาพลงไปจนแทบไมมี เหลือ  เฉกเชน
คุณธรรมในหัวใจมนุษย”  
 

 คติขอคิดเกี่ยวกับอํานาจ 
 “อํานาจราชศักด์ิและบัลลังกเปนส่ิงยิ่งใหญ ตอให
มนุษยผูประเสริฐสุดยังอาจถูกโยกคลอน” เปนตน 
 

 อยางไรก็ดีมีขอบกพรองเล็กๆ นอยๆ เกี่ยวกับ
การแปลเปนภาษาไทยที่สรางความสะดุดตากับผูอาน
อยูบางอยางเชนการใชคําเรียกแทนบุคคลท่ีสามวา “มัน” 
โดยมักจะปรากฏอยูตลอดท้ังเรื่อง  การใชคําเรียกแทน
ดังกลาวอาจจะใชสําหรับการกลาวถึงตัวละครบางตัวได 
ถาตัวละครตัวนั้นมียศและศักด์ิตํ่ากวา แตถาเปนตัว
ละครท่ีมียศและศักด์ิสูงกวานั้นควรที่จะหลีกเล่ียงการใช
คําวา “มัน” อาจจะเปน “ทาน” หรือ “เขา” หรือเปนชื่อ
ของบุคคลท่ีกลาวถึงอยู นาจะดูเหมาะสมและสอดคลอง
มากกวา ดังท่ีผูแปลมีการใชคําวา “มัน” เรียกแทน
ราพณาสูร พระลักษณ พิเภก เปนตน ทําใหผูอาน
อาจจะรูสึกสะดุดตาอยูบาง อยางเชนในตอนที่ราพณาสูร
ไดมาขอรองใหมารีศผูเปนอาแปลงกายเปนกวางทอง
เพ่ือใหนางสีดาพอใจและใหพระรามออกตามหามาให
นางนั้น ถาไดอานมาถึงวรรคท่ีวาทาวราพณาสูรเริ่ม   
ไมพอใจท่ีมารีศไมยอมทําตามคําบัญชา จึงเริ่มมีน้ําเสียง
ท่ีฉุนเฉียว ผูแปลบรรยายตรงนี้วา “น้ําเสียงของมัน
(ราพณาสูรหรือทศกัณฐ-ผูเขียนบทความ)บัดนี้เริ่มเจือ
ปนความไมพึงพอใจ มารีศเริ่มส่ันสะทานหนาวยะเยือก” 
หรือในตอนที่ราพณาสูรลักสีดาไปในขณะท่ีพระลักษณ
ไมอยูนั้น  สีดารูสึกเสียใจที่กลาวหาวาพระลักษณไม
เดินทางไปชวยพระรามซึ่งมีเสียง(ปลอม)ของพระรามดัง
มาวา “สีดา! ลักษณ! ชวยพ่ีดวย” เพียงเพราะมุงหวังใน
ตัวนาง สีดารูสึกผิดทันทีท่ีราพณาสูรไดนําตัวนางไปสู
ราชรถ  ผูแปลบรรยายวา “ “ลักษณ!” นางรองเรียกนาม
อนุชาอยางเศราโศกแทบขาดใจ เนื่องเพราะเปนนางเอง
ท่ีไลมัน (พระลักษณ-ผูเขียนบทความ) เตลิดเปดเปง
ออกไป ท้ังยังตอวาใหมัน (พระลักษณ-ผูเขียนบทความ)
เสียใจสารพัด” เปนตน   
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 แม ผู แ ป ลจ ะมี ค ว าม เ ค า รพต อต นฉ บับ
ภาษาอังกฤษโดยคํานึงถึงการแปลคําใหตรงความหมาย 
แตถาผูแปลใชคําแทนชื่อในคําเรียกแทนวา “มัน” จะดู
ไพเราะและสละสลวยกวาไมทําใหผูอานสะดุดตากับคํา
วา “มัน” เหลานี้แมจะเปนรายละเอียดเล็กๆ นอยๆ แตก็
มีความสําคัญตอการเขาถึงอรรถรสของวรรณกรรม 
   นอกจากน้ี ยังมีรายละเอียดเล็กๆ  นอยๆ 
เกี่ยวกับสํานวนแปลที่แมผูแปลจะกลาวไวถอยแถลงวา 
“ขาพเจาจึงตัดสินใจ “อิง” สํานวนและลีลา “ยุทธจักร
นิยาย” ในท่ีสุด...ท้ังยังชวยลดปริมาณราชาศัพทลง
ไดมาก ท่ีสําคัญ นักอานรุนใหมคุนเคยสํานวนดังกลาว
อยูแลว จึงนาจะชวยใหอานไดราบรื่นขึ้น” การใชสํานวน
และลีลา “ยุทธจักรนิยาย” ท่ีผูแปลกลาวมานี้ ทําให
ผูเขียนบทความนึกไปถึงสํานวนและลีลาของ “นิยาย
กําลังภายใน” และเมื่อประกอบกับการไดอานมหากาพย
(เลาใหม) เรื่องนี้จบลง ก็รูสึกวาแมจะมีลักษณะท่ีอานได
อยางราบรื่นตามที่ผูแปลกลาวไว หากก็ลดทอนความ
ขรึมขลังรวมท้ังเสนหของมหากาพยเรื่องนี้ลงไปอยางนา
เสียดาย และบางฉากเมื่อปราศจากคําราชาศัพทท่ีควร
จะใหความสําคัญ ก็ทําใหฉากนาฏการนั้นกลายเปน
ภาพธรรมดาท่ีไมไดบงบอกถึงความย่ิงใหญของตัวละคร
แตอยางใดเลย อยางเชนหลังจากท่ีทาวราพณาสูรได
ทราบขาววาอินทรชิตถูกพระลักษณสังหารดวยอินทร
ศัสตราหรือศรแหงองคอินทร  ผูแปลกลาววา “ชั่วเวลา
เพียงสองสามราตรี ทศกัณฐถึงกับผมหงอกขาวโพลนไป 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ท้ังศีรษะ มันกลาวแผวเบา...” ไมเพียงแตสํานวนในเชิง
นิยายกําลังภายในท่ีบรรยายถึงภาพ “เฒาทารก” ท่ีมีผม 
ขาวเทานั้น แตยังทําใหผูเขียนบทความ (รวมท้ังผูอาน
บางคน) อาจจะนึกวาเปนชายชราแกๆ ท่ีไมมีเรี่ยวแรง 
และเมื่อมารวมกับคําวา “มัน” อีกดวยนั้น ทําใหลดทอน
ภาพความยิ่งใหญของทศกัณฐท่ีตองสูญเสียญาติวงศ
พงศาจนเกือบหมดส้ิน กลายเปนภาพของชายชราแก มี
ผมหงอก นั่งเศราโศกคิดถึงอดีตและลูกหลานเล่ือนเขา
มาในมโนความคิดของผูอานแทน ส่ิงเหลานี้แมจะเปน
ขอสังเกตเล็กๆ นอยๆ แตก็อาจเปนขอคิดใหกับผูท่ีจะ
แปลวรรณกรรมไดเปนอยางดี  
 อยางไรก็ดีมหากาพย รามายณะ เรื่องนี้ไมได
เปนเพียงแคคัมภีรอันศักด์ิสิทธิ์และถือเสมือนวาเปนเสน
โลหิตท่ีหลอเล้ียงท่ัวสรรพางคของชาวอินเดียมาอยางชา
นาน แตยังเปนมหากาพยท่ีมีการนํามาเลาใหมโดยมี
สีสันของความเปนวรรณกรรมรวมสมัยรวมไวอยูใน
หนังสือเลมนี้ จึงทําใหผูอานไมทันนึกคิดวาเมื่ออาน 
มหากาพย (เลาใหม)  รามายณะ เรื่องนี้จบลงแลว 
เสมือนหน่ึงวาผูอานไดอานคัมภีรเลมสําคัญของอินเดีย
ท่ีมีขนาดความยาวถึง 24,000 โศลกจบลงแลวดวย
เชนกัน 
 หมายเหตุ : ขอกราบขอบพระคุณ ศาสตราจารย 
ดร. นิยะดา เหลาสุนทร ราชบัณฑิต สํานักศิลปกรรม 
ประเภทวรรณศิลป สาขาวรรณกรรมรอยแกวท่ีไดกรุณา
แนะนําใหผูเขียนวิจารณวรรณกรรมแปลเรื่องนี้ 
 
 
 
 
 
 


